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เมื่อรามายณะถูกนํามาเลาใหม
 เมื่อไดเห็นคําโปรยวรรคหนึ่งของหนังสือ
แปลท่ีมีหนาปกสีสันสวยงาม รวมทั้งมีรูปลักษณท่ีโดด
เดน สะดุดตาวา “มหากาพยอันยิ่งใหญของอินเดีย เลา
ใหมดวยสํานวนรวมสมัย” และเมื่อไดเล่ือนสายตาขึ้นไป
หยุดพินิจตรงชื่อเรื่องของหนังสือแปลเลมนี้ท่ีมีลักษณะ
เปนตัวอักษรไทย แตมีการดัดแปลงลายเสนใหคลายกับ
ตัวอักษรเทวนาครีในภาษาสันสกฤตดุนตัวอักษรดวย   
สีทองมีชื่อเรื่องวา รามายณะ โดยนักเขียนรวมสมัย    
ราเมศ เมนอน แปลเปนภาษาไทยโดยวรดี วงศสงา 
สํานักพิมพเมืองโบราณเปนผูจัดพิมพขึ้นเปนครั้งแรก
พ.ศ.2551 นั้น ทันทีท่ีไดเหลือบสายตาขึ้นมองชื่อของ
หนังสือแปลเลมนี้แลว ส่ิงหนึ่งท่ีเกิดขึ้นในความรูสึก
ผูเขียนจนทําใหตองหยิบขึ้นมาอานก็คือความใครรูวา   
รามายณะ ท่ีนํามา “เลาใหมดวยสํานวนรวมสมัย” มีความ
นาสนใจอยางไร นอกจากจะไดรับคํานิยมจากนักเขียน
และนักวิชาการวาเปนมหากาพยอมตะที่เลาขาน อยาง 
ไมมีวันคลายไปจากมนตเสนหดังท่ีปรากฏอยูดานหลัง
ของปกปดทายหนังสือแปลเลมนี้  
 

  กอนท่ีจะ “อาน” รามายณะ มหากาพย (เลาใหม) นี ้ 
ผูเขียนจะขอเกริ่นถึงเนื้อหาของมหากาพยเรื่องนี้กอน 
เพ่ืออยางนอยสําหรับผูอานบางทานท่ีไดอานแลวก็อาจ
เปนการทบทวนความทรงจําหรือบางทานท่ียังไมเคย 
ไดอานก็จะสามารถติดตามเรื่องราวอยางยอๆ กอนไป
อานฉบับเต็มไดอยางมีอรรถรสมากย่ิงขึ้น 
  เรื่อง รามายณะ นี้มีเนื้อหาท้ังหมด 7 ภาคคือ
พลกัณฑ อโยธยากัณฑ อรัญกัณฑ ขีดขินกัณฑ สุนทร
กัณฑ ยุทธกัณฑและอุดรกัณฑ∗ เนื้อเรื่องกลาวถึงตั้งแต
จุดเริ่มตนการอวตารของพระนารายณหรือพระวิษณุ  
ลงมาเปนพระรามบนโลกมนุษย พระองคเปนโอรสใน
ทาวทศรถและนางเกาสัลยา มีพ่ีนองรวมบิดาเดียวกัน
อีกสามองคคือพระลักษณ พระภรต พระศัตรุฆน และมี
มเหสีคือสีดา ตอมาทาวทศรถไดจัดพิธีอภิเษกให
พระรามขึ้นเปนยุพราชเพ่ือสืบทอดตําแหนงพระราชา

                                                 
 ∗ชื่อของกัณฑหรือกาณฑใน รามายณะ เลมน้ีมีความ
แตกตางจาก รามายณะ ตนฉบับ โดยใน รามายณะ ตนฉบับมีชื่อ
ของกัณฑดังน้ี คือ พาลกัณฑ อโยธยากัณฑ อรัณยกัณฑ กีษกินธกัณฑ 
สุนทรกัณฑ ยุทธกัณฑ อุตตรกัณฑ  
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แหงกรุงอโยธยา นางไกเกยีมเหสีองคท่ีสามของทาวทศรถ
ถูกนางคอมมันทราพ่ีเล้ียงพูดกลอมใหนางกระทําการชั่ว 
นั่นก็คือทูลขอใหทาวทศรถขับไลพระรามไปอยูปานาน
ถึง 14 ป ขณะเดียวกันตองใหพระภรตโอรสของนาง   
ขึ้นเปนยุพราชแทน พระรามไดปฏิบัติตามคําขอของ
นางไกเกยี ถึงแมจะไดรับการทัดทานจากหลายฝาย 
ต้ังแตทาวทศรถ พระลักษณ พระมารดา รวมไปถึงเหลา
เสนาอํามาตยและท่ีสําคัญไพรฟาแหงกรุงอโยธยาก็ตาม 
แตเพ่ือใหเรื่องท้ังหมดยุติลงพระรามจึงเลือกชะตาชีวิต
ดวยพระองคเอง โดยมีพระลักษณและสีดาเปนผูติดตาม
ไปในปาดวย 
  การเดินทางในปาตลอดระยะเวลา 14 ปน้ี 
นอกจากพระราม พระลักษณและสีดาจะไดเรียนรูธรรม
และความสงบสันโดษตลอดจนไดพบปราชญฤๅษีหลาย
ตนแลว ยังตองเผชิญกับชะตากรรมที่ ไมสามารถ
หลีกเล่ียงไดเพราะมาจากท่ี “ฟาลิขิต” แลวนั่นเองทั้ง
สามตองเผชิญกับ “มาร” ท่ีเปนรูปธรรมไมใช “มาร” ท่ี
เปนนามธรรมอยางนางไกเกยีหรือนางคอมมันทรา นั่น
ก็คือทันทีท่ีทาวราพณาสูรไดทราบวาพวกพองของตน
นับหมื่นไดถูกพระรามฆาตาย อีกท้ังยังไดสดับถึงความ
งามท่ีย่ิงกวาสามโลกของสีดา จึงทําใหพญามารตนนี้
ปรารถนาท่ีจะไดนางมา เหตุการณครั้งนี้จึงเปนตนเหตุ
ของการเกิดขึ้นมหายุทธสงครามครั้งย่ิงใหญ โดยมี
กองทัพวานรผูทรงฤทธิ์นําโดยสุครีพ องคตและหนุมาน
เปนสวนหนึ่งในการชวยเหลือพระราม   
 เมื่อสงครามส้ินสุดลง พระรามก็ไดกลับเขาครอง
บัลลังกในกรุงอโยธยาพรอมสีดา แตหลังจากนั้นไมนาน
พระองคก็ไดยินเสียงครหาจากไพรฟาวาสีดายังสมควร
เปนมเหสีของพระรามอยูหรือไม เพราะถูกทศกัณฐ
ลักพาไปกักขังเปนระยะเวลาหลายเดือน พระรามจึงมี
รับส่ังใหเนรเทศสีดาออกจากกรุงอโยธยาไป สีดาไดมา
อาศัยอยูใกลอาศรมฤๅษีวาลมีกิและใหกําเนิดสองกุมาร
ฝาแฝดผูมีนามวาลวะและกุสะ หลังจากท่ีสองกุมารเติบใหญ
ไดมีโอกาสขับลํานํารามายณะในพิธีอัศวเมธท่ีพระราม

โปรดใหจัดขึ้นท่ีเนมิสวนา ทําใหพระรามรูวาผูท่ีขับลํานํา
รามายณะนั้น คือโอรสของพระองคเอง ตอมาพระราม
ไดพบกับฤๅษีวาลมีกิจึงรูวา แทท่ีจริงแลวไมใชไพรฟา 
ท่ีมีความเคลือบแคลงสงสัยวาสีดามีความบริสุทธิ์อยู
หรือไม แตเปนเพราะพระรามที่ยังเคลือบแคลงสงสัย  
หาใชผูอ่ืนไม ฤๅษีวาลมีกิจึงใหนางกลาวสัตยวาจาตอหนา 
ท่ีประชุมสภา ทันทีท่ีสีดากลาวจบแมพระธรณีก็ไดมารับ
นางกลับคืนสูพระธรณีตามกําเนิดของนาง พระราม
โศกเศราเสียพระทัยมาก ทายท่ีสุดก็มีการกลาวถึงการ
ละสังขารของพระลักษณ พระราม รวมทั้งอานิสงสจาก
การไดอาน ไดฟงและไดยินเรื่องรามายณะ   
  ทันทีท่ีผู เขียนไดอานรามายณะมหากาพย  
(เลาใหม) เรื่องนี้จบลง แมจะไดอานบทนําท่ีราเมศ เมนอน
ออกมากลาวความในใจตอผูอานกอนหนานี้แลววา    
“...ไมไดอิงตําราสันสกฤต แตอิงฉบับภาษาอังกฤษ
หลายฉบับรวมกัน...” แตก็ตองยอมรับวาราเมศ เมนอน
ได เก็บรายละเอียดของวรรณกรรมตนทางเรื่ อง         
รามายาณะไวไดอยางครบถวน พรอมกับถายทอดลีลา
การเขียนในรูปแบบของวรรณกรรมรวมสมัยในรามายณะ 
มหากาพย (เลาใหม) ไดอยางมีวรรณศิลป ชวนให
ติดตามไปทุกตอน ผสมผสานกับลีลาการแปลอยาง
ละเมียดละไมของ วรดี วงศสงาท่ีแมจะมีอะไรเล็กๆ 
นอยๆ สะดุดตาผูอานอยูบาง หากคงตองกลาววาวงการ
วรรณกรรม (แปล) ของบานเราในขณะนี้กําลังมีเพชร
เม็ดงามท่ีไดรับการเจียระไนประดับขึ้นอีกเลมหนึ่งแลว 
เพราะรามายณะมหากาพย (เลาใหม) เรื่องนี้ไมเพียงแต
จะถายทอดเรื่องราวของคัมภีรเลมสําคัญและยิ่งใหญ
ของอินเดีย ซึ่งถือเสมือนวาเปนขาขางหน่ึงของอินเดีย
นอกจากมหากาพย มหาภารตะ ดังท่ีรูจักกันแลวการตีความ
ของผูเขียนมหากาพย (เลาใหม) ก็ไดชี้ชวนใหผูอานซึม
ซับและดื่มดํ่ากับเรื่องของ “ธรรม” “อธรรม” “กิเลส” ท่ี
ปรากฏในแบบตางๆ ตามแตจะถูกนิมิตในรูปลักษณใด 
นอกเหนือจากการสดุดีการอวตารของพระนารายณหรือ
พระวิษณุท่ีลงมาปราบเหลามารโดยเฉพาะราพณาสูร
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(ทศกัณฐ) รวมทั้งวีรกรรมของ “องคราม” พรอมๆ กับ
สอดแทรกคติขอคิดเกี่ยวกับการดําเนินชีวิตในดาน
ตางๆ ไมวาจะเปนกษัตริย มนุษย พลวานร พลยักษ 
ภายในเรื่องไดอยางเปนเอกภาพกลมกลืนไปกับเนื้อหา
ท่ีนําเสนอ จนผูอานอดท่ีจะครุนคิดไมไดตลอดระยะเวลา
ท่ีอานเรื่องนี้จนจบลงวาจริงหรือ เปนไปไดหรือ ทําไดหรือ 
  การนําคัมภีรเลมสําคัญและมีสถานะเปนคัมภีร
อันศักด์ิสิทธิ์เปนท่ีศรัทธาของมหาชนมา “เลาใหม” ดวย 
“สํานวนรวมสมัย ” นั้นเปนการผลิตซ้ํ า ตัวบทจาก
วรรณกรรมท่ีมีมากอนหนานั้นหรืออาจจะเรียกวา
วรรณกรรมตนทาง วรรณกรรมตนแบบ วรรณกรรม
ตนฉบับก็ได การผลิตซ้ําดังกลาวนอกจากจะเปนการ
อนุรักษวรรณกรรมตนทางแลว การ “เลาใหม” ดวย 
“สํานวนรวมสมัย” ยังเปนวิธีการ “ปรุง” วรรณกรรมตน
ทางซึ่งบางคร้ังอาจจะอานเขาใจยากหรือมีความเกาของ
ภาษาท่ีบงบอกถึงเวลาบันทึกวรรณกรรมตนทางเอาไว 
ดังท่ีผูแปล รามายณะ เรื่องนี้ไดกลาวไวในถอยแถลง
จากผูแปลวา “ตนฉบับรามายณะแมเปนภาษาอังกฤษ
สมัยใหมท่ีไมไดใชไวยากรณโบราณแบบภาษาอังกฤษ
สมัยเชกสเปยร (คริสตศตวรรษที่ 16) แตผูเขียนไดใช
ลีลา “อลังการ” ไมนอยเพ่ือถายทอดอรรถรสแหงความ
เปน “มหากาพย” อันยิ่งใหญสูรูปแบบงานเขียนรอยแกว 
นั่นแสดงวาราเมศ เมนอนไดใชวิธีการเลาแบบสํานวน
ภาษาอังกฤษสมัยใหม โดยมีความแตกตางจากรามายณะ
ฉบับอื่นๆ ท่ีมีการเรียบเรียงขึ้น เมื่อมีการถายทอดเปน
ภาษาไทย  สํานวนแปลท่ีถายถอดมาจากสํานวน
ตนฉบับจึงมีลักษณะท่ีรวมสมัยกับผูอาน จนทําใหผูอาน
ไมรูสึกวาเหมือนกับกําลังอานคัมภีร  แตเหมือนกับวา
กําลังอานวรรณกรรมเร่ืองยาวที่มีการดําเนินเรื่องแบบ
ฉับไว มีบทสนทนาและบทพรรณนาที่เปนกลวิธีการเลา
เรื่องของวรรณกรรมสมัยใหมปรากฏอยูตลอดท้ังมหา
กาพยเรื่องนี้มากกวา   
 กลวิธีการสรางเสนหของรามายณะมหากาพย
(เลาใหม) เรื่องนี้ไมไดอยูท่ีราเมศ เมนอนจะใชวิธีการ

เลาเรื่องดวยสํานวนรอยแกวแบบเขาใจงาย แฝงไวซึ่ง
ความอลังการของฉากนาฏการตลอดจนความงามของ
ภาษารอยแกวท่ีผูเขียนบรรจงสรรมาเรียงรอยเทานั้น 
ดัง ท่ีผู เขียนกลาววา  “จะเขียนเลารามายณะเปน
ภาษาอังกฤษใหอานแลวสนุกสนานประทับใจ ซาบซึ้งใจ” 
และพยายามท่ีจะ “รักษาความงดงามของจังหวะลีลากวี
อันเรียบงายไวในการเลาเรื่องแบบรอยแกว” อีกท้ังยังตอง 
“พยายามเขียนใหดีและสนุกเพ่ือดึงดูดผูอานในชวงตน
คริสตศตวรรษที่ 21 ใหหันมาอานรามายณะเพ่ือความ
เพลิดเพลินใหได” นอกจากการเรียบเรียงเปนภาษารอย
แกวใหเขาใจไดงายแลว กลวิธีท่ีสําคัญอีกประการหนึ่งก็
คือทําอยางไรใหเรื่องมีความสนุก เพลิดเพลิน ดึงดูดใจ
คนอาน แตตองไม ลืมรักษาคุณคาของมหากาพย
ตนฉบับไว ขณะเดียวกันก็ตองมีขนาดของเรื่องท่ีไมส้ัน
แตก็ไมยาวจนทําใหผูอานนึกเบ่ือหนาย และท่ีสําคัญ
ตองรักษาความศักด์ิสิทธิ์ เ พ่ือให “เปนไปเพ่ือการ
สักการบูชาแบบทันสมัยและสนุกสนาน โดยไมทําใหรา
มายณะกลับกลายเปนวรรณกรรมชั้นต่ํา”  ซึ่งอาจจะเปน
ส่ิงท่ียากสําหรับนักเขียน โดยเฉพาะผู ท่ีนําเรื่องราว
สําคัญหรือมีความศักด์ิสิทธิ์มาผลิตซ้ําใหม   
 อยางไรก็ตามอาศัยท่ี ราเมศ เมนอน เปนนัก เขียน
วรรณกรรมรวมสมัยซึ่งนอกจากจะมีผลงานเรื่อง รามายณะ
แลว ยังมีงานเขียนอื่นอีก เชน The Hunt for k. (1992) 
และ Blue God : A Life of Krishan รวมท้ังยังสนใจท่ีจะ
ตีความและ “เลาใหม” ตอเรื่องราวที่เกี่ยวของกับคติ
ความเชื่อทางศาสนาพราหมณ-ฮินดูคือมหาภารตะหรือ 
The Mahabharata และ Siva (2006) อีกดวยนั้น จาก
ประสบการณทางดานการเปนนักเขียนวรรณกรรม   
รวมสมัย จึงทําใหเขาสามารถถายทอดเรื่องราวความ
เปนอมตะของ รามายณะ นี้คลายกับการเขียนนวนิยาย
เรื่องยาวท่ีมีปมปญหาตางๆ อีกท้ังยังสรางตัวละครใหมี
ลักษณะคลายกับมีชีวิตจริงเหมือนดังท่ีเราพบเห็นอยูทุก
วันนี้ในรางของมนุษย แตมีจิตใจเปน “มาร” หรือในรางท่ี
หยาบชา แตมีจิตใจเปน “เทพ” แตท้ังหมดท้ังปวงนี้ก็
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ยังคงดําเนินตาม “ขนบ” ของมหากาพยตนฉบับไว
ครบถวนทุกประการ นับวาเปนการทาทายและยังทําให
มหากาพย (เลาใหม) เรื่องนี้มีความนาสนใจในดาน
วิธีการ “ปรุง” เรื่องราวใหมีความเขมขน ชวนใหนา
ติดตามดวย   
 เราจึงพบวาตัวละครอยางนางไกเกยีซึ่งมีฐานะ
เปนมารดาอีกคนหนึ่งของพระรามและมีบทบาทท่ีทําให
พระรามตองออกสูปานานถึง 14 ปพรอมพระลักษณและ
สีดานั้น ทําไมจึงมีความรายกาจเหมือนแมเล้ียงท่ีอิจฉา
ลูกเล้ียงวาจะไดดีกวาลูกของนางที่แทจริง หรือแมแต
ความรายกาจท่ีนางมีใหกับสีดาผูมีความบริสุทธิ์ดวยการ
ย่ืนผาท่ีทอจากใยไมใหสีดานุงเปนฤๅษีชีไพรติดตาม
พระสวามีไปดวยนั้น ผูอานก็จะเกิดความรูสึกใครอยากรู
ตอนจบวาภายหลังจากท่ีพระรามเดินทางกลับมากรุง 
อโยธยาหลังจากถูกเนรเทศนานถึง 14 ปนางไกเกยีจะ
รูสึกสํานึกในบาปท่ีนางกออยางไร หรือในฉากท่ีสีดา  
ลุยไฟเพ่ือพิสูจนใหพระรามไดเห็นวา “ความบริสุทธิ์และ
พรหมจรรยของสตรีคือกําแพงแกวปกปองพวกนาง” 
ผูอานก็จะรูสึกเอาใจชวยสีดาหญิงผูมีความซื่อสัตยและ
จงรักภักดีตอพระสวามีอยางมิเส่ือมคลาย ขณะเดียวกัน
ก็จะนึกเกลียดพระรามไปชั่วครูท่ีพระรามเมื่อไดพบสีดา
แทนที่จะดีใจก็กลับแสดงความกังขาวานางแปดเปอน
มลทิน แตเมื่อรูวาเปนวิธีท่ีพระรามจะพิสูจนใหทุกคนได
เห็นถึงความบริสุทธิ์ของนางโดยผานประจักษพยานจาก
สวรรคท่ีจะลงมาโอบเอื้อไมใหสีดาเปนอันตรายใดใดจาก
กองไฟ ก็อดท่ีจะรูสึกซาบซึ้งในมิติของความรักไมได 
 ขณะท่ีหนุมานตัวละครที่สําคัญอีกตัวหนึ่งนั้น 
ผูอานก็อดท่ีจะนึกเอ็นดูความฉลาดแสนซนของวานร
นอยรวมท้ังอดท่ีจะชื่นชมความเปนผูมีปญญาหลายตอ
หลายคร้ังของหนุมานไมได เพราะวานรนอยคอยเปน
ทูตสงสารใหกับพระรามและสีดาเม่ือครั้งท่ีท้ังสองยัง
พลัดพรากกันอยู ดังนั้นภายหลังจากท่ีสีดาไดพบกับ
พระรามแลว ในวันราชาภิเษกพระรามขึ้นเปนกษัตริย
แหงกรุงอโยธยา สีดาจึงไดมอบสรอยไขมุกของนางเอง

ใหกับหนุมาน เพ่ือตอบแทน “วีรบุรุษผูกลาหาญไรเทียมทาน 
ท้ังยังรอบรูชาญฉลาด เปยมไหวพริบปฏิภาณ ทรงคุณธรรม 
ประกอบวีรกรรมอันยิ่งใหญ...” ซึ่งหนุมานในรามายณะ
นี้จะแตกตางจากหนุมานของไทยคือไมเจาชู ซ่ึงเปน
ลักษณะหนึ่งของชายไทย จึงทําใหผูอานรูสึกเอ็นดูและ
คอยเอาใจชวยตลอดเวลา 
 นอกจากนี้กลวิธีการเผยตัวละครสําคัญก็ทําให  
รามายณะ (เลาใหม) เรื่องนี้มีลักษณะที่ชวนใหติดตาม
อยูไมนอย ดังเชน การเผยตัวละครฝาย “อธรรม” อยาง
ราพณาสูรหรือทศกัณฐนี้ไดสรางความรูสึกใหผูอาน
ต่ืนเตนอยูตลอดเวลาวาเมื่อใดพญามารจะเผยตัว เมื่อใด
พญามารจะทราบถึงเรื่องราวท่ีพระรามไดปราบพญาขร 
พญาทูษณ และตรีเศียรแลว เมื่อใดพญามารจะไดเห็น
ถึงความงามยิ่งกวาสามโลกของสีดา และเมื่อใดท่ีพญา
มารจะกรีฑาทัพออกมากระทํามหาสงครามกับพระราม
และเหลาวานรผูทรงฤทธิ์ หลังจากท่ีญาติวงศพงศายักษ
ไดเขาสูสมรภูมิจนไมเหลือผูใดอีกแลว  
 ท้ังนี้ราเมศ เมนอนไดใชกลวิธีคอยๆ เปดภาพ
ของราพณาสูรท่ีอยูในระยะหางไกลคอยๆ เล่ือนเขามา
ใกลผูอานทุกขณะ จนในท่ีสุดภาพนั้นก็ปรากฏแกสายตา
ผูอาน ดังเชนตัวบทกลาววา “ทามกลางบรรยากาศหฤหรรษ 
มีผูใดคาดคิดลิขิตสวรรคมักมิไดเปนดังท่ีเห็น ไกลออกไป 
ณ แกวอันเขียวขจี มารรายตนหน่ึงนั่งบนบัลลังกแกว 
วิถีชีวิตชั่วของมันกําลังจะพาดผานวิถีธรรมแหงองคราม
และสีดาในไมชา” หรือ “ไกลแสนไกลออกไปยังเกาะ
มรกต ทศกัณฐจาวแหงลงการูสึกถึงลางรายบางประการ
ท่ีแทรกตัวอยูในทุกอณูอากาศ มันหวาดผวาอยางมิ
ทราบสาเหตุ นอนหลับไมเต็มตา...มันไมรูกระท่ังวาอีกไมชา 
อาณาจักรมารบนผืนพิภพท่ีมันครองจะถูกทําลาย...” 
การคอยๆ คล่ีฉากนาฏการของตัวละครที่สําคัญยังสอด
รับกับปมขัดแยงตางๆ ท่ีตามมาจนทวีความเขมขนของ
เรื่องราวอีกดวย จึงทําใหผูอานรูสึกต่ืนเตนและชวนให
ติดตามจนวางหนังสือเลมนี้ไมลงเลยทีเดียว ผูอาน
อาจจะนึกวากําลังนั่งอานนวนิยายแนวผจญภัยท่ีผูเขียน
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กําลังคอยๆ เผยโฉมตัวละครฝายราย รวมทั้งสรางจุด
วิกฤติของเรื่องเพ่ือนําไปสูการปลดปลอยอารมณสูงสุด
ของผูอาน ท้ังนี้ลักษณะดังกลาวไมไดทําใหคุณคาและ
ความเปนอมตะของมหากาพยเรื่องนี้ลดลง แตกลับเพ่ิม
เสนหใหกับความเปน “ตัวบท” ของ รามายณะ ทําให
สามารถเขาถึงผูอานไดทุกเพศทุกวัย  และน่ีก็อาจเปน
สาเหตุหนึ่งท่ีทําใหการ “เลาใหม” ของมหากาพยเรื่องนี้
มีลักษณะท่ีรวมสมัยท้ังกลวิธีและสํานวนการเขียน และ
เปนความพยายามที่หวังจะใหคนรุนใหมหันกลับมาอาน
มหากาพยเรื่องนี้กันอีกครั้ง 
 ลักษณะเดนอีกประการหนึ่งของวรรณกรรม
แปลเลมนี้ยังอยูท่ีกลวิธีทางวรรณศิลป กลาวคือความ
อลังการของภาษาที่ผู เขียนบรรจงถายทอดน้ันไม
เพียงแตจะสรางความรูสึกใหผูอานไดด่ืมดํ่ากับฉากนาฏ
การตางๆ ไมวาจะเปนฉากแหงความเศราโศกท่ี
ชาวเมอืงอโยธยาจะตองสูญเสียยุพราชหรือพระรามตาม
คําขอของนางไกเกยี เมืองท้ังเมืองนั้นเงียบเหงาและ
วังเวง แมแตใบไมก็ยังไมพล้ิวไหวสักใบ หรือแมแตฉาก
แหงความยิ่งใหญในการทําสงครามหลายตอหลายครั้ง  
ภาพของคล่ืนพลวานรและพลยักษท่ีเขาฟาดฟนเพียง
เพราะไมใชกระหายเลือดแตเปนเพราะหนาท่ีท่ีสําคัญ
อยางย่ิงของการดํารงสถานะเปนนักรบ ภาพความ
ย่ิงใหญของการกระทํายุทธมหาสงครามระหวางพระราม
และราพณาสูร เปนตน การเลนกับภาษาไมเพียงจะ
ปรากฏในรูปแบบของการสรรคํามาสรางความอลังการ
ของฉากนาฏการ แตหากยังเปนวิธีการแสดงใหเห็นถึง
วรรณศิลปทางภาษาอยางเชนการใชคําลอกัน ในตอนท่ี
พระลักษณมาตอวาสุครีพท่ีไมรักษาวาจาสัตยท่ีจะออก
ตามหาสีดาใหกับพระราม สุครีพไดใหดารามารดาของ
องคตมาเปนทูตเจรจานั้น พระลักษณก็กลาวตอวาๆ 
“รานี มาตรวาสุครีพสงทานมาเพื่อเกล้ียกลอมเรา หาก
ทานอยาไดปดตาตนเองจนมืดบอด เมื่อสุครีพไดเปน
ราชา มันกลับลืมเลือนสหายรวมสาบานผูกู บัลลังก
กลับคืน สิ่งเดียวท่ีมันจดจําคลายเปนเพียงนํ้าจัณฑ

และอิสตรี  คุณธรรมและนํ้ามิตรกลับหางหาย...” 
ซึ่งเปนการลอกันระหวางส่ิงหนึ่งตั้งอยู อีกส่ิงหนึ่งดับไป  
กลวิธีดังกลาวนี้คลายกับผูเขียนพยายามใชส่ือการสอน
ทางพุทธศาสนาเขามาประยุกตกับกลวิธีทางภาษาใน
การเลาเรื่องราวรามายณะ ทําใหผูอานไมเพียงแตจะได
กลวิธีทางวรรณศิลป แตยังได “ปญญา” จากวรรณศิลป
ท่ีซอนอยูในลีลาภาษาอีกดวย 
 ส่ิงท่ีนาสนใจสําหรับ รามายณะ มหากาพย 
(เลาใหม) เรื่องนี้ไมไดอยูท่ีวิธีการนํามา “เลาใหม” โดย
ผาน “สํานวนรวมสมัย” รวมท้ังกลวิธีทางภาษาหรือการ
สรางเร่ืองเทานั้น แตยังอยูท่ีการ “เลาใหม” โดยผานการ
ตีความจากมุมมองของผูเขียนมหากาพยท่ีนํามาเลาใหม
อีกคร้ังหนึ่งดวย กลาวคือผูอานจะรับรูเรื่องราวของ     
รามายณะ โดยผานวรรณคดีไทยเร่ืองรามเกียรติ์วาเปน
การสดุดีวีรกรรมของพระนารายณหรือพระวิษณุอวตาร
ลงมาเปนพระรามเพ่ือปราบทศกัณฐและนําความสงบ
ศานติสุขกลับคืนสูโลกเชนเดียวกับจุดมุงหมายสําคัญ
ของวรรณกรรมตนทางคือ รามายณะ แตรามเกียรติ์ของ
ไทยเรามีการแฝงนัยยะเก่ียวกับการเมือง สังคม คานิยม 
วัฒนธรรมของไทย จนผูอานไมรูสึกวาเปนบรรยากาศ
เรื่อง “แขกๆ” แตกลับเปนบรรยากาศเรื่อง “ไทยๆ”  
 ขณะท่ีมหากาพย (เลาใหม) เรื่องนี้แมราเมศ  
เมนอนจะยังคงรักษาคุณคาของมหากาพยตนฉบับ แตก็
มีการตีความใหมวาเรื่องราวของการตอสูระหวางมนุษย 
(เทพ) กับมารและมหาสงครามที่เต็มไปดวยเลือด ความ
สูญเสีย ความเศราโศกและการพลัดพรากน้ัน แทท่ีจริง
แลวเปนสัญลักษณในรูปของ “ธรรม” กับ “อธรรม” 
“ความสวาง” กับ “ความมืด” โดยมี “กิเลส” เปนส่ิงชักนํา  
ดังท่ีผูเขียนไดกลาวไวในตอนหนึ่งซึ่งชี้ใหเห็นวาเมื่อใดท่ี
มหายุทธสงครามระหวางพระรามและราพณาสูรเกิดขึ้น 
เมื่อนั้นธรรมะและอธรรมก็จะเกิดการตอสูขึ้น ความวา 
“...วันหนึ่ง พระองค (พระราม-ผูเขียนบทความ) จะตอง
เผชิญหนาทศกัณฐ ทาวราพณาสูรแหงลงกา เมื่อถึงวันนั้น 
ธรรมะและอธรรมจึงห้ําหั่นจนฝายหน่ึงฝายใดพินาศ” ซึ่ง
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คําวาธรรมในที่นี้ ราเมศ เมนอนก็ไดอธิบายวา “คําวา
ธรรมะในความหมายของอินเดียคือส่ิงท่ีครอบคลุม
เนื้อหาทุกอณูในชีวิตมนุษย ท้ังเรื่องภาระหนาท่ี การ
ทํางาน ความถูกตอง ความยุติธรรม กฎแหงจักรวาลและ
ความสมดุล รวมไปถึงสัจธรรมอันเปนนิรันดร”  ธรรมใน
ท่ีนี้จึงอาจเปนตัวแทนของหลักในการดําเนินชีวิตท่ีเปน
ปกติสุขและศานติสุขของมนุษย ขณะท่ีอธรรมก็เปน
ตัวแทนของดานมืดในจิตใจมนุษยท่ีสามารถนิมิตมารให
เกิดขึ้นแกจิตใจของมนุษยไดตลอดเวลา การมีธรรมอยู
ในใจจึงเทากับเปนการนําแสงสวางเขามาขับไลความมืด
ใหออกไปจากการครอบคลุมจิตใจ นับวาเปนการ
เตือนสติใหผูอานระลึกรูอยูตลอดเวลาโดยผานอุปมา
ของเรื่องราวที่นําเสนอ   
 การตอสูระหวาง “ธรรม” กับ “อธรรม” และ 
“ความสวาง” กับ “ความมืด” จะถูกนิมิตอยูในรูปลักษณ
ของการกระทํา การตอสูภายในสวนลึกจิตใจของแตละฝาย  
ไมมีตัวละครใดในรามายณะ (เลาใหม) เรื่องนี้จะกระทํา
ลงไปโดยไมมีสติ  ทุกตัวละครรูและมีสติ  แตก็ถูกความ
ขัดแยงและการตอสูภายในจิตใจ (ระหวาง “ธรรม” กับ 
“อธรรม” “ความสวาง” กับ “ความมืด”) ท่ีเปนแรงขับดัน
ทําใหตองแสดงการกระทําออกมาดังกลาว แมแตตัว
ละครท่ีรายท่ีสุดอยางราพณาสูร (ทศกัณฐ) ก็ยังระลึก
รูตัวไดวากรุงลงกาพินาศยอยยับ เผาพันธุวงศยักษส้ิน
โคตรไมไดเกิดมาแต “ความงาม” ท่ีสามารถพิชิตไดท้ัง
สามโลกของนางสีดาเพียงส่ิงเดียว แตมาจาก “กิเลส” ท่ี
ซุกซอนอยูในสวนลึกของจิตใจไมวาจะเปนมนุษย เทพ
หรือมารก็สามารถเกิดขึ้นไดท้ังนั้นเปนส่ิงท่ีชักจูงใจ
กอใหเกิดเรื่องราวท้ังหมด จนในที่สุดราพณาสูรจึงคิดได
และตั้งใจจะยุติปญหาท้ังหมดลงที่ชีวิตของ สีดา หรือ
การกระทําของนางไกเกยีท่ีทูลขอใหทาวทศรถขับไล
พระรามและแตงตั้งใหพระภรตเปนยุพราชแทนนั้น โดย
เนื้อแทแลวนางไมไดกระทําไปเพราะความอิจฉา แต
นางทําไปเพราะ “ฟาลิขิต” ท่ีทําใหนางจําตองกลาววาจา
เชนนั้นออกไป แมแตทาวทศรถก็ยังไมเชื่อวาวาจานั้น

หลุดออกมาจากปากนาง เพราะพระองคทรงทราบดีวา 
“ไกเกยี พ่ีรูดีนี่มิใชคําพูดของเจา ตองไมใชเจาเด็ดขาดท่ี
ปรารถนาทําลายพวกเราทุกคน จงตรองดูใหลึกลงไปถึง
น้ําใจอันแทจริงของเจา” นางจึงถูกอุปมาใหเปน “มาร” 
เพ่ือเปนสัญลักษณของ “ความมืด” ท่ีเกิดขึ้นกับจิตใจ
และแปรเปล่ียนจากภาพของนางผูมีเมตตาจิต เมตตา
ธรรมตอพระรามกลายเปนนางผูมีความเกรี้ยวกราดใน
ทันทีทันใด ในมหากาพยเรื่องนี้ผูอานจะสังเกตไดวา
ผูเขียนจะใชคําวา “ฟาลิขิต” เปนส่ิงกํากับการเกิดขึ้น
ของ “กิเลส” และผลกรรมที่ตามมาอยูตลอดระยะ จึง
นาจะเปนเหตุผลหนึ่งท่ีรองรับการกระทําของตัวละคร
ลวนเกิดขึ้นมาจาก “ฟาลิขิต” ท้ังส้ิน   
 ดังนั้นตัวละครใน รามายณะ ไมมีใครผิด ไมมี
ใครถูก ไมมีใครเลวรายไปเสียท้ังหมด ขณะเดียวกันก็ไม
มีใครที่ดีงามไปเสียท้ังหมดดวย แมแตพระรามก็ยัง
สามารถมีอารมณมนุษยปุถุชนได เชน เหตุการณใน
ตอนทายเรื่องท่ีสีดาไดถูกเบิกตัวใหเขาพบพระราม
ทามกลางท่ีประชุมสภา หลังจากท่ีพระรามมีรับส่ังให
เนรเทศนางเพ่ือไมใหเปนท่ีครหาไดวานางไปอยูเมือง
ยักษนานหลายเดือน นางจะยังบริสุทธิ์ไมแปดเปอน
มลทินจากส่ิงใดใดที่เขามาแผวพานอยูหรือไม ก็ได
บังเกิดนิมิตอัศจรรยคือหลังจากท่ีสีดากลาวสัตยวาจา
เสร็จส้ินลงวาหากนางมีความบริสุทธิ์ก็ขอใหแมพระธรณี
จงรับนางกลับคืนสูพระธรณีดวยนั้น แมพระธรณีก็ได
แสดงใหเห็นสัตยวาจาของสีดาเปนจริงแททุกประการ
และนํานางกลับคืนสูพระธรณี พระรามก็ไดแสดงความ
เปนปุถุชนขององคเองออกมาตอท่ีประชุมสภา และอีก
หลายเหตุการณท่ีผูอานจะเห็นถึงความกราดเกรี้ยวของ
พระรามที่แสดงออกมาจากความผิดหวัง การไมประสบ
ในส่ิงท่ีพึงพอใจ ราวกับผูเขียนตั้งใจจะชี้ใหผูอานเห็นวา
แมแตพระรามผูทรงศักด์ิและศรีก็ยังมีอารมณรัก โลภ 
โกรธ หลง และมนุษยอยางผูอานรวมท้ังผูเขียนดวยนั้น
มีอะไรท่ีแตกตางไปจากตัวละครใน รามายณะ บาง มหากาพย 
(เลาใหม) เรื่องนี้จึงไมเพียงแตเปนการผลิตซ้ําคัมภีรอัน
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ศักด์ิสิทธิ์แตยังมีสถานะของความเปนวรรณกรรมคํา
สอนในอีกบทบาทหน่ึงดวย   
 การใชสัญลักษณเพ่ืออุปมาก็เปนอีกวิธีหนึ่งท่ี
ราเมศ เมนอนใชส่ือถึงการตีความใหมในรามายณะ   
(เลาใหม) เรื่องนี้ ผูอานจะเห็นวาภาพของ “มาร” ท่ีเปน
ท้ังรูปธรรมและนามธรรมก็ดีภาพของ “กิเลส” ท่ีสามารถ
ดลจิตใจใหไมวาท้ังมนุษยหรือเผาพันธุอ่ืนๆ ท่ียอมให 
“ใจ” เปนใหญ เปนประธานก็ดีก็เปนส่ิงท่ีเสริมใหการ
ตีความในมุมมองของราเมศที่วา “ธรรม” กับ “อธรรม” 
และ  “ความสวาง ” กับ  “ความมืด ” ถูกนิมิตอยู ใน
รูปลักษณของการกระทํา การตอสูภายในสวนลึกของ
จิตใจของแตละฝายมีความชัดเจนยิ่งขึ้น มีอยูหลาย
เหตุการณในมหากาพย (เลาใหม) เรื่องยาวเรื่องนี้ เชน 
ภาพของราพณาสูร (ทศกัณฐ) โดยความจริงเปนเทพท่ี
มีความสูงสงท้ังศักด์ิและศรี แตถูกดวงจิตแหง “มาร” 
ครอบงําจนส้ินสูญ ความมีศักด์ิและศรีรวมท้ังความงาม
แหงเทพของราพณาสูร แมแตหนุมานเมื่อไดเห็นครั้ง
แรกน้ันก็สัมผัสไดวา “ทศกัณฐงามสงาย่ิง หามีบุคลิก
หยาบคายต่ําชาสักนิดไม มาตรวามันมิไดเลือกหนทาง
แหงความมืดดํา พญายักษตนนี้อาจถึงกับไดเปนราชเท
วะ  นาเสียดายมันเลือกหนทางชั่ว ดวงจิตไรเมตตาธรรม 
มันจึงกลับกลายเปนพญามาร”  
 จะเห็นวาผูเขียนรามายณะ (เลาใหม) นี้ไมได
สรางใหตัวละครราพณาสูรมีความรายอันเกิดมาแตชาติ
กําเนิด แตเพราะการตัดสินใจในการเลือกเสนทางท่ีจะ
เดินตางหากที่กําหนดชะตาชีวิต  รวมทั้งส่ิงท่ีไดรับจาก 
“ฟาลิขิต” เชนเดียวกับการพรรณนาภาพของพระรามที่
มีกายเปนสีน้ําเงินก็เปนสัญลักษณท่ีแสดงถึงความมีชาติ
กําเนิดของพระองควาเกิดใน “ชาติขัตติยะ” เพราะเลือด
กษัตริยยอมมีสีนํ้าเงิน ตางจากพระรามของไทยท่ีมีกาย
เปนสีเขียวคลายมณีนิล ขณะที่สีของกายพระลักษณนั้น
กลับตรงกันคือมีกายเปนสีทองหรือสีเหลือง การให
สัญลักษณของสีก็เปนอุปมาหนึ่งท่ีชี้ใหเห็นวาในดาน

สวางพระรามและพระลักษณคือฝายธรรม ขณะท่ีในดาน
มืดนั้นก็เปนฝายอธรรมคือราพณาสูร(ทศกัณฐ)  
 นอกจากน้ีใน รามายณะ เลมนี้ยังถายทอด
เกร็ดความรูเกี่ยวกับคติความเชื่อและเทพปกรณัมได
อยางนาสนใจ เชน การกลาวถึงเหตุรายโดยสังเกตลาง
จากธรรมชาติ ดังท่ีพระรามไดกลาวแกพระลักษณให
สังเกตจากแผนดิน ผืนน้ําและอากาศธาตุรอบกายวาจะ
เกิดเภทภัยรายแรง สวนเกร็ดความรู เกี่ยวกับเทพ
ปกรณัมนั้นกลาวถึงกําเนิดทศกัณฐ หนุมานและอื่นๆ 
รวมท้ังเรื่องแทรกอยาง “นางอิลา” ซึ่งเปนเรื่องราวของ
พระราชากัทมาท่ีไดหลงเขาไปในบริเวณท่ีพระศิวะกําลัง
หยอกเยาอยูกับพระอุมา ดวยอํานาจของพระศิวะท่ีทํา
ใหบริเวณนั้นมีแตสรรพชีวิตนอยใหญดํารงเปนเพศเมีย
ท้ังหมด ทําใหพระราชากัทมาก็ตองกลายเปนหญิง    
ไปดวย ตอมาจึงไดรับพรจากพระอุมาวาเมื่อถึงวันเพ็ญ
พระราชากัทมาจะกลายเปนชาย พอพนคืนวันเพ็ญไป
แลวก็จะกลับกลายเปนหญิงดังเดิม ซึ่งเรื่องแทรกเรื่องนี้
ตอมาไดเปนตนเคาวรรณคดีไทยเรื่อง อิลราชคําฉันท 
ของพระยาศรีสุนทรโวหาร (ผัน สาลักษณ) และมี
อิทธิพลตอวรรณกรรมรวมสมัยของไทยอยางเรื่องพิม
มาลาของแกวเกา  
 ทางดานคติขอคิดท่ีปรากฏใน รามายณะ มหากาพย 
(เลาใหม) เรื่องนี้ อาจจะกลาวไดวาถามีการคัดสรรจาก
ฉบับแปลและฉบับภาษาอังกฤษนํามารวบรวม มีการ
พิมพคูกันเปนสองภาษา  ก็อาจจะไดคูมือในการดําเนิน
ชีวิตอยางมีสติ หางไกลจากกิเลส ทําความดี ละเวน
ความชั่วไดเปนอยางดี เพราะมหากาพยแปลเรื่องนี้ไม
เพียงแต ราเมศ เมนอน จะเก็บความสําคัญมาจากมหา
กาพยรามายณะตนฉบับ (ถึงแมจะใชจากฉบับภาษาอังกฤษ
หลายฉบับก็ตาม) ไดอยางละเอียดแลว คําสอนท่ีปรากฏ
ในมหากาพยเรื่องนี้ก็มีคุณคาและสามารถเตือนสติ
ผูอานไดอยูตลอดเวลา ผูอานจะไมทราบเลยวาขณะท่ี
กําลังเพลิดเพลินกับเรื่องราวที่แสนสนุกระหวางมนุษย
กับยักษนั้น คติขอคิดเหลานี้ก็เขามาเปนสวนหนึ่งใน
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ความคิดขณะท่ีกําลังใช “ปญญา” เขาถึงเรื่องราวอยู ใน
ท่ีนี้ไดรวบรวมคติขอคิดท่ีพิจารณาแลววามีคุณคาตอ
การดําเนินชีวิตมาเปนตัวอยางใหเห็นบางขอคิด เชน 
 

 คติขอคิดเกี่ยวกับวิถีแหงการประสบความสําเร็จ  
 “...ปราชญโบราณกลาวไว วิถีแหงความสําเร็จใน
ภารกิจทุกชนิดมีสามวิธี หนึ่งคือการประนีประนอม สอง
คือการใหทาน และสามคือการเจรจา...” 
 

 คติขอคิดเกี่ยวกับการกระทําของพระราชา 
 “...ราชาผูยึดมั่นในธรรมยอมไมมีวันตองสํานึก
เสียใจตอการกระทําของตน หากราชาผูผูกระทําการอัน
เห็นแกประโยชนสวนตนโดยมิคิดคํานึงถึงผลกรรมที่จะ
ตามมาใหรอบคอบ ยอมตองตกท่ีนั่งลําบากในภายหลัง” 
 

 คติขอคิดเกี่ยวกับส่ิงหนึ่ง...หาไดจากส่ิงหนึ่ง 
 “ปราชญโบราณกลาวไวถูกตอง ความร่ํารวยอาจ
หาไดจากแมโค ความอดกล้ันอาจหาไดจากฤษี ความ
โลเลอาจหาไดจากอิสตรี หากความหายนะกลับหาได
จากญาติพ่ีนองตนเอง” 
 

 คติขอคิดเกี่ยวกับการเปนพระราชาตองมีความ
หนักแนน 
 “ราชาผูชาญฉลาดยอมไมละเลยสัจธรรม ท้ังยังมิ
ยินยอมเพิกเฉยตอความจริงเพียงเห็นแกตัณหาสวนตน” 
 

 คติขอคิดเกี่ยวกับการมีความสุข 
 “จงมีชีวิตอยูใหไดถึงหนึ่งรอยปแลวความสุขจะ
มาถึงในท่ีสุด แมวามันจะเนิ่นนานยิ่งก็ตาม” 
 

 คติขอคิดเกี่ยวกับการเลือนหายไปของคุณธรรม
ทางจิตใจ 
 “ในยุคนั้นโอสถสมุนไพรแหงผืนพิภพออกฤทธิ์
รวดเร็วทันใจ มีเพียงในกลียุคเทานั้นท่ีตัวยาในพืชโอสถ
ลดประสิทธิภาพลงไปจนแทบไมมี เหลือ  เฉกเชน
คุณธรรมในหัวใจมนุษย”  
 

 คติขอคิดเกี่ยวกับอํานาจ 
 “อํานาจราชศักด์ิและบัลลังกเปนส่ิงยิ่งใหญ ตอให
มนุษยผูประเสริฐสุดยังอาจถูกโยกคลอน” เปนตน 
 

 อยางไรก็ดีมีขอบกพรองเล็กๆ นอยๆ เกี่ยวกับ
การแปลเปนภาษาไทยที่สรางความสะดุดตากับผูอาน
อยูบางอยางเชนการใชคําเรียกแทนบุคคลท่ีสามวา “มัน” 
โดยมักจะปรากฏอยูตลอดท้ังเรื่อง  การใชคําเรียกแทน
ดังกลาวอาจจะใชสําหรับการกลาวถึงตัวละครบางตัวได 
ถาตัวละครตัวนั้นมียศและศักด์ิตํ่ากวา แตถาเปนตัว
ละครท่ีมียศและศักด์ิสูงกวานั้นควรที่จะหลีกเล่ียงการใช
คําวา “มัน” อาจจะเปน “ทาน” หรือ “เขา” หรือเปนชื่อ
ของบุคคลท่ีกลาวถึงอยู นาจะดูเหมาะสมและสอดคลอง
มากกวา ดังท่ีผูแปลมีการใชคําวา “มัน” เรียกแทน
ราพณาสูร พระลักษณ พิเภก เปนตน ทําใหผูอาน
อาจจะรูสึกสะดุดตาอยูบาง อยางเชนในตอนที่ราพณาสูร
ไดมาขอรองใหมารีศผูเปนอาแปลงกายเปนกวางทอง
เพ่ือใหนางสีดาพอใจและใหพระรามออกตามหามาให
นางนั้น ถาไดอานมาถึงวรรคท่ีวาทาวราพณาสูรเริ่ม   
ไมพอใจท่ีมารีศไมยอมทําตามคําบัญชา จึงเริ่มมีน้ําเสียง
ท่ีฉุนเฉียว ผูแปลบรรยายตรงนี้วา “น้ําเสียงของมัน
(ราพณาสูรหรือทศกัณฐ-ผูเขียนบทความ)บัดนี้เริ่มเจือ
ปนความไมพึงพอใจ มารีศเริ่มส่ันสะทานหนาวยะเยือก” 
หรือในตอนที่ราพณาสูรลักสีดาไปในขณะท่ีพระลักษณ
ไมอยูนั้น  สีดารูสึกเสียใจที่กลาวหาวาพระลักษณไม
เดินทางไปชวยพระรามซึ่งมีเสียง(ปลอม)ของพระรามดัง
มาวา “สีดา! ลักษณ! ชวยพ่ีดวย” เพียงเพราะมุงหวังใน
ตัวนาง สีดารูสึกผิดทันทีท่ีราพณาสูรไดนําตัวนางไปสู
ราชรถ  ผูแปลบรรยายวา “ “ลักษณ!” นางรองเรียกนาม
อนุชาอยางเศราโศกแทบขาดใจ เนื่องเพราะเปนนางเอง
ท่ีไลมัน (พระลักษณ-ผูเขียนบทความ) เตลิดเปดเปง
ออกไป ท้ังยังตอวาใหมัน (พระลักษณ-ผูเขียนบทความ)
เสียใจสารพัด” เปนตน   
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 แม ผู แ ป ลจ ะมี ค ว าม เ ค า รพต อต นฉ บับ
ภาษาอังกฤษโดยคํานึงถึงการแปลคําใหตรงความหมาย 
แตถาผูแปลใชคําแทนชื่อในคําเรียกแทนวา “มัน” จะดู
ไพเราะและสละสลวยกวาไมทําใหผูอานสะดุดตากับคํา
วา “มัน” เหลานี้แมจะเปนรายละเอียดเล็กๆ นอยๆ แตก็
มีความสําคัญตอการเขาถึงอรรถรสของวรรณกรรม 
   นอกจากน้ี ยังมีรายละเอียดเล็กๆ  นอยๆ 
เกี่ยวกับสํานวนแปลที่แมผูแปลจะกลาวไวถอยแถลงวา 
“ขาพเจาจึงตัดสินใจ “อิง” สํานวนและลีลา “ยุทธจักร
นิยาย” ในท่ีสุด...ท้ังยังชวยลดปริมาณราชาศัพทลง
ไดมาก ท่ีสําคัญ นักอานรุนใหมคุนเคยสํานวนดังกลาว
อยูแลว จึงนาจะชวยใหอานไดราบรื่นขึ้น” การใชสํานวน
และลีลา “ยุทธจักรนิยาย” ท่ีผูแปลกลาวมานี้ ทําให
ผูเขียนบทความนึกไปถึงสํานวนและลีลาของ “นิยาย
กําลังภายใน” และเมื่อประกอบกับการไดอานมหากาพย
(เลาใหม) เรื่องนี้จบลง ก็รูสึกวาแมจะมีลักษณะท่ีอานได
อยางราบรื่นตามที่ผูแปลกลาวไว หากก็ลดทอนความ
ขรึมขลังรวมท้ังเสนหของมหากาพยเรื่องนี้ลงไปอยางนา
เสียดาย และบางฉากเมื่อปราศจากคําราชาศัพทท่ีควร
จะใหความสําคัญ ก็ทําใหฉากนาฏการนั้นกลายเปน
ภาพธรรมดาท่ีไมไดบงบอกถึงความย่ิงใหญของตัวละคร
แตอยางใดเลย อยางเชนหลังจากท่ีทาวราพณาสูรได
ทราบขาววาอินทรชิตถูกพระลักษณสังหารดวยอินทร
ศัสตราหรือศรแหงองคอินทร  ผูแปลกลาววา “ชั่วเวลา
เพียงสองสามราตรี ทศกัณฐถึงกับผมหงอกขาวโพลนไป 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ท้ังศีรษะ มันกลาวแผวเบา...” ไมเพียงแตสํานวนในเชิง
นิยายกําลังภายในท่ีบรรยายถึงภาพ “เฒาทารก” ท่ีมีผม 
ขาวเทานั้น แตยังทําใหผูเขียนบทความ (รวมท้ังผูอาน
บางคน) อาจจะนึกวาเปนชายชราแกๆ ท่ีไมมีเรี่ยวแรง 
และเมื่อมารวมกับคําวา “มัน” อีกดวยนั้น ทําใหลดทอน
ภาพความยิ่งใหญของทศกัณฐท่ีตองสูญเสียญาติวงศ
พงศาจนเกือบหมดส้ิน กลายเปนภาพของชายชราแก มี
ผมหงอก นั่งเศราโศกคิดถึงอดีตและลูกหลานเล่ือนเขา
มาในมโนความคิดของผูอานแทน ส่ิงเหลานี้แมจะเปน
ขอสังเกตเล็กๆ นอยๆ แตก็อาจเปนขอคิดใหกับผูท่ีจะ
แปลวรรณกรรมไดเปนอยางดี  
 อยางไรก็ดีมหากาพย รามายณะ เรื่องนี้ไมได
เปนเพียงแคคัมภีรอันศักด์ิสิทธิ์และถือเสมือนวาเปนเสน
โลหิตท่ีหลอเล้ียงท่ัวสรรพางคของชาวอินเดียมาอยางชา
นาน แตยังเปนมหากาพยท่ีมีการนํามาเลาใหมโดยมี
สีสันของความเปนวรรณกรรมรวมสมัยรวมไวอยูใน
หนังสือเลมนี้ จึงทําใหผูอานไมทันนึกคิดวาเมื่ออาน 
มหากาพย (เลาใหม)  รามายณะ เรื่องนี้จบลงแลว 
เสมือนหน่ึงวาผูอานไดอานคัมภีรเลมสําคัญของอินเดีย
ท่ีมีขนาดความยาวถึง 24,000 โศลกจบลงแลวดวย
เชนกัน 
 หมายเหตุ : ขอกราบขอบพระคุณ ศาสตราจารย 
ดร. นิยะดา เหลาสุนทร ราชบัณฑิต สํานักศิลปกรรม 
ประเภทวรรณศิลป สาขาวรรณกรรมรอยแกวท่ีไดกรุณา
แนะนําใหผูเขียนวิจารณวรรณกรรมแปลเรื่องนี้ 
 
 
 
 
 
 


